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OPERATING INSTRUCTIONS/ MODE D'EMPLOl/BETRIEBSANLEITUNG 

We are grateful for your choice of this fine San­
sui high fidelity product . Before you operate 
it, we suggest that you read this booklet once 
through carefully, familiarizing yourself with the 
important precautions, operational procedures 
and every one of the product' s many features . 
lt will help to ensure that you will avoid possi­
ble damage and that the product's superb per­
formance will be yours to enjoy for many years 
to come. 
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Nous sommes reconnaissants pour votre choix 
de ce produit Sansui d'une remarquable haute 
fidelite. Avant de commencer a vous en ser­
vir, nous vous recommandons de lire cette 
notice completement et soigneusement, vous 
familiarisant ainsi avec les precautions impor­
tantes, les manceuvres de fonctionnement et 
chacune des nombreuses caracteristiques de 
l'appareil. Cela vous aidera a ne pas provoquer 
d'eventuels dommages et a vous permettre de 
profiter pendant de longues annees des super­
bes performances de votre appareil. 
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Wir möchten zu dieser Gelegenheit unseren 
Dank aussprechen, daß Sie sich für diesen HiFi­
Baustein von Sansui entschieden haben. Bit­
te lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerä­
tes diese Anleitung sorgfältig durch, um sich 
mit den wichtigen Vorsichtsmaßnahmen, den 
Bedienungsvorgängen und den vielen hervor­
rangenden Eigenschaften dieses Gerätes voll­
ständig vertraut zu machen. Mögliche 
Beschädigungen können dadurch vermeiden 
werden, so daß Sie das hervorragende Lei­
stungsvermögen dieser Komponente für viele 
Jahre genießen können . 
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WARNING: To prevent fire or shock hazard, do not 
expose this appliance to rain or moisture. 

• The Model No. and Serial No. of your unit are shown on its back 
panel. 

• SANSUI attests that this product conforms with EEC directive 
76/889. 

ATTENTION: Pour eviter les dangers d'electrocution 
ou d'incendie, ne pas exposer cet appareil a la pluie 
ou a l'humidite. 

• Le numero du modele et le numero de serie de l'appareil sont ins­
crits sur son panneau arriere. 

• La societe SANSUI declare que cet appareil est conforme aux pres­
criptions de la directive 76/889 CCE. 

WARNUNG: Setzen Sie dieses Gerät zur Verhütung 
von Feuer- und Stromschlaggefahr weder Regen 
noch Feuchtigkeit aus. 

• Die Modell- und die Seriennummer Ihres Gerätes sind auf der Gerä­
terückseite angegeben. 

• SANSUI weist aus, daß dieses Produkt gemäß der EWG-Vorschrift 
76/889 gebaut ist. 
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IRISK Of ELECTRIC SHOCK 1 

00 NOT OPEN • 

CAUTION: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK, 
DO NOT REMOVE COVER (OR BACK). 

NO USER-SERVICEABLE PARTS INSIDE. 
REFER SERVICING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL. 

The lightning flash with arrowhead symbol, wi­
thin an equilateral triangle, is intended to alert the 
user to the presence of uninsulated "dangerous 
voltage" within the product's enclosure that may 
be of sufficient magnitude to constitute a risk of 
electric shock to persons. 

The exclamation point within an equilateral tri­
angle is intended to alert the user to the presence 
of important operating and maintenance (servic­
ing) instructions in the literature accompanying 
the appliance. 
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RISK Of ELECTRIC SHOCK 1 
00 NOT OPEN • 

ATTENTION: POUR REDUIRE LES DANGERS DE DECHARGE ELECTRIQUE, 
NE PAS ENLEVER LE COUVERCLE (OU LE PANNEAU ARRIERE). 

L'APPAREIL NE RENFERME AUCUNE PIECE, REPARABLE PAR L'UTILISATEUR. 
CONFIER TOUTE REPARATION OU ENTRETIEN A UN PERSONNEL QUALIFIE. 

Le symbole a fleche brisee dans un triangle equi­
lateral a pour but d'attirer l'attention de l'utilisa­
teur sur la presence, a l'interieur du coffret, d'une 
"tension dangereuse" non isolee qui est d'une 
importance suffisante pour constituer un risque 
de decharge electrique pour les etres humains. 

Le point d'exclamation dans un triangle equila­
teral a pour but de signaler a l'utilisateur la pre­
sence d'explications importantes, relatives a 
l'exploitation et a l'entretien, dans le texte accom­
pagnant l'appareil. 

__ .„ ••••• n,.LL 
IRISK Of ELECTRIC SHOCK 1 

00 NOT OPEN • 

VORSICHT: UM DIE GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES ZU REDUZIEREN, 
DIE ABDECKUNG !ODER RÜCKWAND) ENTFERNEN. 

ES BEFINDEN SICH KEINE VOM BENUTZER WARTBAREN TEILE IM INNEREN. 
ÜBERLASSEN SIE WARTUNGSARBEITEN QUALIFIZIERTEM FACHPERSONAL. 

Der Blitz mit dem Pfeil an der Spitze in einem 
gleichschenkligen Dreieck soll den Benutzer vor 
nicht isolierter "gefährlicher Spannung" im Pro­
dukt warnen, die eine Stromschlaggefahr für Per­
sonen darstellen kann. 

Das Ausrufezeichen in einem gleichschenkligen 
Dreieck soll den Benutzer auf wichtige Betriebs­
und Wartungsanleitungen im mit dem Gerät mit­
gelieferten Text aufmerksam machen . 



Precautions 

* Bear in mind the following points. 

Power plug 
When disconnecting the power cord from the 
power outlet, always take hold of the plug, and 
not the wire, and pull free . Never connect or 
disconnect the power plug with wet hands 
since you may receive an electric shock. 
* Remember to disconnect the power plug 

from the power outlet when you da not in­
tend to use the unit for a prolonged period 
of time. 

Do not remove the case and bottom 
panel 
Any inspections or adjustments inside the unit 
may lead to malfunctions and electric shocks. 
Da not tauch any of the inside parts. SANSUl's 
warranty is not effective if a deterioration in the 
unit's performance results from remodeling 
inside. 

Lubrication 
Your unit requires no lubri~ation whatsoever . 
Note that application of oil to the unit's motor 
spindle may cause turntable breakdown. 

Installation precautions 
Da not install the unit in any of the fo llowing 
locations since this may result in a deteriora­
tion in performance or malfunction: 
* Locations exposed to direct sunlight or near 

objects radiating heat such as heating ap­
pliances. 

* Locations exposed to moisture or humidity. 
* Locations with paar ventilation exposed to 

dust and dirt . 
* Locations which are unstable and not per­

fectly flat or which are susceptible to 
vibration. 

* On top of a high power output amplifier, au­
dio components or any other product which 
radiates heat . 

Do not wipe with thinners 
Wipe the panels and case from time to time with 
a soft cloth. Using any kind of thinner, alco­
h©I or volatile liquid will mar the surface, cause 
blotching an the exterior and erase the mark­
ings and should therefore be avoided. 
Da not use insecticide sprays in the vicinity. 

lnduced hum 
Any nearby motor-equipped apparatus such as 
an electric sewing machine or fan, or a large 
power transformer may influence your turnta­
ble and cause booming hum. lf you experience 
this, move the apparatus in question as far 
away as possible from the turntable. When 
placing the turntable next to your amplifier, hum 
will be reduced if you place it an the side of the 
amplifier opposite to the side where its trans­
former is located. 

Precautions 

* Garder a I' esprit les points suivants . 

Fiche d'alimentation 
Lorsqu 'on deconnecte le cordon d'alimentation 
de la prise secteur, toujours le tenir par sa fiche 
et non par le cordon, puis tirer. Ne jamais con­
necter au deconnecter la fiche d'alimentation 
avec des mains mouillees car an risque de 
s'electrocuter. 
* Ne pas oublier de deconnecter la fiche d' ali­

mentation de la prise secteur quand an ne 
prevoit pas d'utiliser l'appareil pendant une 
periode prolongee. 

Ne pas ouvrir le coffret ni retirer le 
panneau inferieur 
Toutes verifications au tous reglages a l'inte­
rieur de I' appareil peuvent entrainer un fonction­
nement defectueux au causer des chocs 
electriques. Ne toucher aucune des pieces a 
l ' interieur. SANSUI ne garantit pas l'alteration 
des performances de l'appareil si les pieces 
internes ont ete touchees. 

Lubrification 
Cet appareil ne necessite aucune lubrification. 
Noter que l'application d'huile sur l'axe du 
moteur risque d'entrainer une panne de 
l'appareil. 

Precautions d'installation 
Ne pas installer l'appareil dans les endroits sui­
vants. II pourrait en resulter une alteration des 
'performances au un fonctionnemet defectueux: 
* Endroits exposes directement au soleil au a 

proximite d'objets degageant de la chaleur 
comme les appareils de chauffage par 
exemple. 

* Endroits exposes a l'humidite. 
* Endroits instables et imparfaitement plats au 

susceptibles de recevoir des vibrations. 
* Endroits mal aeres exposes a la poussiere 

et a la salete. 
* Au dessus d'un amplificateur dont la sortie 

de puissance est elevee, de composants 
audio renfermant au taut autre appareil 
degageant de la chaleur. 

Ne pas essuyer avec des amincisseurs 
Essuyer les panneaux et le coffret de temps en 
temps avec un chiffon doux. Le fait d'utiliser 
un amincisseur, un liquide a base d'alcool au 
volatile abime les surfaces, engendre des taches 
sur I' exterieur et efface les inscriptions. II con­
vient donc d'eviter ces produits. 
Ne pas utiliser de bombes insecticides a proxi­
mite de l'appareil. 

Ronflement induit 
Taut appareil se trouvant a proximite et equipe 
d'un moteur tel qu'une machine a coudre elec­
trique au un ventilateur, au encore un gros 
transformateur de puissance peut influencer 
votre tourne-disque et causer un ronflement 
important. Si cela se produit, deplacer l'appa­
reil incrimine le plus loin possible du tourne­
disque. En disposant le tourne-disque pres de 
l'amplificateur, le ronflement peut etre reduit 
si an le place du cöte oppose du transforma­
teur de l'amplificateur. 
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Vorsichtsmaßnahmen 

* Bitte die folgenden Hinweise beachten. 

Netzstecker 
Zum Trennen des Netzkabels von der Steckdose 
immer am Stecker, nicht am Kabel anfassen, 
und abziehen. Zur Verhütung von Stromschlag 
den Netzstecker nie mit nassen Händen an­
schliessen oder abziehen. 
* Denken Sie daran, den Netzstecker aus der 

Steckdose abzuziehen, wenn Sie das Gerät 
für längere Zeit nicht benutzen. 

Gehäuse und Bodenplatte nicht 
abnehmen 
Werden Inspektionen oder Justierungen im Ge­
räteinnern ausgeführt, so kann dies zu Fehlfunk­
tionen und Stromschlag führen. Keine Teile im 
Innern des Gerätes berühren. SANSUls Garan­
tie erstreckt sich nicht auf Beeinträchtigungen 
der Geräteleistung, die auf unbefugte Eingriffe 
im Innern des Gerätes zurückzuführen sind. 

Schmierung 
Ihr Gerät erfordert keinerlei Schmierung. Beach­
tenn Sie bitte, daß Öl auf der Plattentellerach­
se zum Ausfall des Plattenspielers führen kann. 

Vorsichtsmaßnahmen zur 
Installierung 
Um Beeinträchtigungen der Leistung oder Fehl­
funktion zu vermeiden, sollte das Gerät nicht 
an den folgenden Orten aufgestellt werden: 
* In direktem Sonnenlicht oder in der Nähe 

von Wärmequellen wie Heiz körpern usw. 
* An Orten mit hoher Feuchtigkeit oder Nässe 
• An Orten mit schlechter Luftzirkulation, wo 

das Gerät Staub oder Schmutz ausgesetzt 
ist 

• Auf unstabilen, unebenen oder leicht vibrie­
renden Unterlagen 

* Auf einem Verstärker mit hoher Leistung­
sabgabe, auf Audiokomponenten mit Vaku­
umröhren oder auf anderen Geräten, die 
Wärme entwickeln. 

Zum Reinigen des Gerätes keine 
Verdünner benutzen 
Gehäuse und Schalttafel ab und zu mit einem 
weichen Tuch abreiben. Die Verwendung von 
Verdünnern, Alkohol oder leichtflüchtigen Rei­
nigungsmitteln ist zu vermeiden, weil es da­
durch zu Beschädigung der Oberf läche, 
Fleckenbildung und Abreiben der Markierungen 
kommen kann. 
Keine Insektensprays in der Nähe des Gerätes 
verwenden. 

Induziertes Brummen 
Jedes motorgetriebene Gerät in der Nähe, z.B. 
eine elektrische Nähmaschine oder ein Ventil­
lator, oder ein großer Leistungstransformator 
kann Ihren Plattenspieler beeinflussen und 
Brummen verursachen. Wenn Brummen auf­
tritt, so entfernen Sie das entsprechende Ge­
rät so weit wie möglich vom Plattenspieler. 
Wenn Sie den Plattenspieler neben Ihrem Ver­
stärker aufstellen, so wird Brummen verringer, 
wenn Sie ihn auf die Seite des Verstärkers stel­
len, die am weitesten von seinem Transforma­
tor entfernt ist. 



Controls and parts 
callouts 

2------f-4---
3~~~~~~~-

4~~~~~~~~-

The photos and illustrations show a unit 
with a silver panel. 

1 45 rpm record adaptor 
2 Motor spindle 
3 Platter Mat 
4 Platter 
5 POWER Switch 
6 Track Selector Switches (1 - 9, 

CLEAR) 
7 INTROSKIP Switch 
8 REPEAT Switch 
9 START/STOP Switch 

10 MANUAL Switches 
11 TONEARM Switch 
12 SPEED Switch 
13 SENSITIVITY Selector Switch 
14 Cartridge 
15 Computer lndicator 
16 Tonearm 

Liste des pieces et des 
commandes 

Les photographies et illustrations presen-
tent le modele il panneau argente . 

1 Adapteur de disque a 45 t/mn 
2 Axe moteur 
3 Tapis du plateau 
4 Plateau 
5 lnterrupteur d' alimentation 

(POWER) 
6 Selecteurs de piste (1 - 9, 

CLEAR) 
7 Touche de balayage d'intro-

duction (INTROSKIP) 
8 Touche de repetition (REPEAT) 
9 Commutateur de depart/arret 

(START/STOP) 
10 Touches manuelles (MANUAL) 
11 Touche de bras de lecture 

(TONEARM) 
12 Commutateur de vitesse (SPEED) 
13 Selecteur de sensibilite 

(SENSITIVITY) 
14 Cellule 
15 Temoin du microprocesseur 
16 Bras de lecture 

Bezeichnung der 
Bedienungselemente 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 

8 
9 

10 

11 
12 
13 

---------15 

;;:::;;;;;..------14 

,---------13 

,-------12 

Die Photos und Illustrationen zeigen ein 
Gerät mit einer silberfarbenen Frontplatte . 

Adapter für 45 er Schallplatten 
Motorspindel 
Plattentellermatte 
Plattenteller 
Netzschalter (POWER) 
Titel-Wahlschalter (1 - 9, CLEAR) 
Einleitungsüberspring-Taste 
(INTROSKIP) 
Wiederholtaste (REPEAT) 
Start/Aus-Taste (START/STOP) 
Tasten für manuellen Betrieb 
(MANUAL) 
Tonarm-Taste (TONEARM) 
Drehzahlschalter (SPEED) 
Empfindlichkeits-W ahlschalter 
(SENSITIVITY) 

14 Tonabnehmer 
15 Computer-Anzeige 
16 Tonarm 



Setting-up 

Protector 
Protecteur 
Schutzstück 

DJ 

This unit comes with three (tagged) transit 
screws, a protector and two pieces of foam 
packing to prevent damage during transporta­
tion. Make sure that these are removed before 
use. 
1. Take the turntable out from the carton case, 

turn it over and remove one (tagged) tran­
sit screw and the protector on the bottom 
panel. 

2. Remove the two (tagged) transit screws on 
the platter top. 

3. Raise the platter, remove it from the motor 
spindle and take the two transit packings 
away. 

4. Replace the platter on the motor spindle . 
Hold the platter horizontally and insert it 
gently so as not to apply excessive force to 
the motor spindle. 

5. Place the platter mat on the platter. The 
platter mat has a top side and a reverse 
side . Make sure which is which and place 
it on top of the platter with the top side fac­
ing up. 

Dust cover 
The dust cover can be removed when it is com­
pletely open by pulling it straight up. To re­
attach it, fit the cover into the holders provid­
ed in the rear of the cabinet. 

Depending on the sales area. this unit, 
when sold as a part of music system. 
will be supplied without a dust cover. 

Montage 

Packing 
Emballage 
Verpackungsteile 
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Aufstellung 

EI 
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Cet appareil est livre avec trois vis de transport 
(etiquetees), un element protecteur et deux 
emballages en mousse afin d' eviter tout degät 
pendant le transport . Bien retirer ces elements 
avant de mettre l'appareil en service. 
1. Sortir le tourne-disque du carton, le retour­

ner et retirer l'une des vis de transport (eti­
quetee) ainsi que l'elemeht protecteur 
dispose sur le panneau du fond. 

2. Retirer les deux vis de transport fixees sur 
le dessus du plateau. 

3. Soulever le plateau, le degager de l' arbre du 
moteur et retirer !es deux emballages de 
transport. 

4 . Remettre le plateau en place sur l'axe du 
moteur. Tenir le plateau horizontalement et 
l' inserer doucement de fa<;:on a ne pas 
appuyer trop fort sur l' axe du moteur. 

5. Mettre le tapis du plateau sur le plateau. Le 
tapis du plateau a un endroit en un envers. 
Bien reperer les deux faces, et le mettre sur 
le plateau avec la face superieure tounee 
vers le haut. 

Capot anti-poussiere 
Le capot anti-poussiere s'enleve lorsqu'on 
l'ouvre completement et qu'on le tire vers le 
haut. Pour le remettre en place, le f ixer dans 
les supports de capot prevus au dos du coffret. 

Dans certaines regions de vente. cet 
appareil sera fourni sans capot anti­
poussiere 1.orsqu'il est vendu comme 
partie d'une chaine musicale. 

Dieses Gerät wird durch drei (mit Papierstrei­
fen versehene) Transportschrauben, ein Schutz­
stück und zwei Styrolschaum-Verpackungs­
stücke gegen Beschädigung beim Transport ge­
sichert. Darauf achten, diese Teile vor Inbet­
riebnahme des Gerätes zu entfernen. 
1. Den Plattenspieler aus dem Karton heraus­

nehme, das Gerät mit der Oberseite nach un­
ten auflegen und eine (mit Papierstreifen 
versehene) Transportschraube sowie das 
Schutzstück von der Bodenplatte entfernen . 

2. Die zwei (mit Papierstreifen versehenen) 
Transportschrauben auf der Oberseite des 
Plattentellers entfernen . 

3 . Den Plattenteller anheben und von der Plat­
tentellerachse abnehmen . Danach die zwei 
Verpackungsteile entfernen. 

4. Den Plattenteller wieder auf die Plattentel­
lerachse aufsetzen. Dabei den Plattenteller 
waagerecht halten und vorsichtig über der 
Mittelachse einpassen, ohne starken Druck 
auf die Achse auszuüben. 

5 . Die Plattentellermatte auf den Plattenteller 
legen . Die Plattentellermatte hat eine Ober­
und eine Unterseite . Legen Sie sie mit der 
richtigen Seite nach oben auf den Platten­
teller. 

Staubschutzdeckel 
Der Staubschutzdeckel kann abgenommen wer­
den , indem er ganz zurückgeklappt und gera­
de hochgezogen wird. Zum Anbringen den 
Staubschutzdeckel in die Halterungen auf der 
Gehäuserückseite einsetzen. 

Abhängig vom Verkaufsgebiet wird 
dieses Gerät als Teil einer Gesamtan­
lage ohne Staubschutzdeckel geliefert. 
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Connections 

For the United Kingdom only 

lmportant 
The wires in this mains lead are coloured in 
accordance with the following code: 

Blue: Neutral 
Brown: Live 

lf the colours of the wires in the mains lead of 
this equipment should not correspond to the 
coloured markings identifying the terminals in 
your plug, proceed as follows: 

The wire which is coloured blue must be con­
nected to the terminal which is marked with the 
letter 'N' or coloured black. 

The wire which is coloured brown must be con­
nected to the terminal which is marked with the 
letter 'L' or coloured red. 

Ensure that your equipment is connected cor­
rectly. lf you are in any doubt, consult a quali­
fied electrician. 

For equipment purchased outside the U.K. with 
a "EUROPEAN" two-pin mains plug, the plug 
should be removed and connections made in ac­
cordance with the above instructions. Ensure 
also that the equipment is properly adjusted to 
240 volts operation. lf you are in any doubt, 
consult a qualified electrician, or our Service 
Agent in the U.K. 

Connexions Anschlüsse 

"====!III:~@ 
COMPU EOIT. 

D~o~ ,... = =o LI ~EI c::::::::J 
~ CJCJ a r:i 

* For the United 
Kingdom only 

* Pour le Royaume 
Uni seulement 

Pour le Royaume Uni seulement 

lmportant 
Les fils de cette ligne de secteur sont colores 
en fonction du code suivant: 

Bleu: Neutre 
Marron: Sous-tension 

Si la couleur des fils du cäble secteur de cet 
appareil ne correspond pas aux reperes de cou­
leur qui permettent d ' identifier les bornes de la 
prise, proceder de la fa9on suivante: 

Le fil colore en bleu doit etre relie a la borne qui 
porte le repere " N" au qui est coloree en noir. 

Le fil colore en marron doit etre relie a la borne 
qui porte le repere " L" au qui est coloree en 
rouge. 

Bien verifier que l'appareil est relie correcte­
ment. En cas de doute, consulter un electricien 
qualifie. 

Pour les appareil qui ont ete achetes en dehors 
du Royaume-Uni et qui sont dotes d'une fiche 
de cäble secteur a deux broches marquee 
"EUROPEAN", il faudra retirer la fiche et effec­
tuer les branchements en suivant les instruc­
tions donnees ci-dessus. S'assurer egalement 
que l'appareil est correctement regle pour fonc­
tionner sur un courant de 240 volts. En cas de 
doute, Consulter un electricien qualifie OU l'un 
de nos centre de reparation au Royaume-Uni. 

llil 0 * Nur für 
Großbritannien 

Nur für Großbritannien 

Wichtig 
Die Drähte dieses Netzkabels folgen in ihrer Far­
be dem nachstehenden Code: 

Blau: Neutral 
Braun: Stromführend 

Falls die Farben der Drähte des Netzkabels die­
ses Gerätes nicht mit den farbigeb Markierun­
gen der Klemmen Ihres Steckers übereinstim­
men, gehen Sie folgend ermaßen vor: 

Der blaue Draht ist an die schwarze oder dem 
Buchstaben "N" bezeichnet e Klemme anzu­
schließen. 

Der braune Draht ist an die rote oder mit dem 
Buchstaben "L" bezeichnete Klemme anzu­
schließen . 

Vergewissern Sie sich, daß Ihr Gerät ordn­
ungsgemäß angeschlossen ist . Im Zweifelsfall 
wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten 
Elektriker. 

Bei einem außerhalb Großbritanniens gekauf­
ten Gerät, das mit einem "europäischen" zwei­
poligen Netzstecker ausgestattet ist, muß 
dieser Stecker entfernt und der Anschluß wie 
oben beschrieben hergestellt werden. Verge­
wissern Sie sich außerdem, daß das Gerät rich­
tig auf den Betrieb über 240 V Netzspannung 
eingestellt ist. Im Zweifelsfall wenden Sie sich 
bitte an einen qualifizierten Elektriker oder un­
seren Kundendienst in Großbritannien. 



Connection Precautions 
* . When connecting, either disconnect the 

power plug from the power outlet or turn off 
the unit's power using the POWER switch . 

* Before connecting, read through the Oper­
ating lnstructions of the other audio com­
ponents which will be connected to this 
unit . 

* Insert the plugs securely. lmproper connec­
tion can lead to the generation of noise. 

Connection with amplifier 
The pin plugs of the output cord projecting from 
the rear panel of the turntable are connected 
to the PHONO terminals on the amplifier. The 
red pin plug is for the right (R) channel and the 
white pin plug for the left (L) channel. Check 
the left and right channels to see that they have 
been con.nected properly. The vinyl wire with 
the Y lug is connected to the amplifier's GND 
(ground) terminal. 
* Note that the COMPU SELECTOR system 

does not function properly if the earth line 
is not connected to the GND terminal. 

COMPU SELECTOR Jack 
The rear panel COMPU SELECTOR jack is con­
nected to the COMPU SELECTOR PHONO jack 
of the amplifier or receiver. 
When these jacks are connected by using the 
accessory mini plug cord, the input selector of 
the amplifier or receiver is automatically 
changed to PHONO and record play is started 
merely by pushing the unit's START/STOP 
switch or INTROSKIP switch. 
* This jack should only be connected to the 

COMPU SELECTOR PHONO jack on the am­
plifier or receiver, made by SANSUI. 

COMPU EDIT. Jack 
The rear panel COMPU EDIT. jack is connect­
ed to the COMPU EDIT. jack of the cassette 
deck. 
When such a cassette deck is connected to this 
jack using the cord with mini plugs provided, 
the tape recording of records is automatically 
stopped and started in synchronization with the 
up and down movement of the tonearm. 
* This jack should only be connected to the 

COMPU EDIT. jack on the cassette deck 
(D-79C, D-79R, D-99MW, D-99BW or 
D-99CW), made by SANSUI. 

Precautions a prendre pour les 
connexions 
* Lorsqu'on effectue les connexions, decon­

necter la fiche d' alimentation de la prise 
d' alimentation, ou bien mettre I' appareil 
SOUS tension a l'aide de l'interrupteur d'ali­
mentation (POWER). 

* Avant d'effectuer les connexions, lire 
jusqu'au bout le mode d'emploi des autres 
composants audio qui seront connectes a 
cet appareil. 

* lntroduire les fiches a fond. Des connexions 
imparfaites peuvent engendrer des 
parasites. 

Branchement a l'amplificateur 
Les fiches a broche du cordon de sortie qui 
depassent sur le panneau arriere de la table de 
lecture doivent etre reliees aux bornes PHONO 
de l'amplificateur. La fiche a broche rouge cor­
respond au canal de droite (R) et le fiche a bro­
che blanche au canal de gauche (L). Verifier que 
les canaux de gauche et de droite ont bien ete 
branches correctement. Le fil en vinyle dote 
d'une patte en y doit etre relie a borne de terre 
(GND) de l'amplificateur. 
* Remarquer que le compu-selecteur ne fonc­

tionnera pas correctement si la ligne de terre 
n'est pas reliee a la borno de terre (GND) . 

Prise du compu-selecteur 
(COMPU SELECTOR) 
La prise COMPU SELECTOR prevue sur le pan­
neau arriere se relie a la prise COMPU .SELEC­
TOR PHONO de l'amplificateur ou du recepteur. 
Une fois que ces prises sont reliees a l'aide du 
cordon equipe de mini-fiches fourni en acces­
soire, le selecteur d'entree de l'amplificateur ou 
du recepteur se regle automatiquement sur 
PHONO et la lecture commence lorsque le com­
mutateur de depart/arret (START/STOP) ou de 
balayage d'introduction (INTROSKIP) est 
enfonce. 
* Cette prise doit etre reliee a la prise COMPU 

SELECTOR PHONO de I' amplificateur ou du 
recepteur SANSUI seulement 

Prise de compu montage 
(COMPU EDIT.) 
La prise COMP EDIT. prevue sur le panneau 
arriere se relie a la meme prise COMPU EDIT. 
du magnetocassette. 
Lorsqu'on relie un magnetocassette de ce type 
a cette prise a l'aide du cordon equipe de mini­
fiches fourni, l'enregistrement sur bande de dis­
ques s'arrete et commence automatiquement 
em synchronisation avec le mouvement de 
levage ou d'abaissement du bras de lecture. 
* Cette prise doit etre reliee a la prise COMPU 

EDIT. des magnetocassettes SANSUI 
D-79C, D-79R, D-99MW, D-99BW ou 
D-99CW seulement. 
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Vorsichtsmaßnahmen beim An­
schließen 
* Beim Anschließen entweder den Netz­

stecker van der Steckdose abziehen oder die 
Stromzufuhr mit dem Netzschalter (POWER) 
des Gerätes abschalten . 

* Vor dem Anschließen die Bedienungsanlei­
tungen aller anderen Audiokomponenten, 
die an dieses Gerät angeschlossen werden 
sollen, sorgfältig durchlesen. 

* Alle Stecker fest einstecken. Falsche An­
schlüsse können Störgeräusche her­
vorrufen. 

Anschluß am Verstärker 
Die Stecker des Ausgangskabels an der Gerä­
terückseite werden an die PHONO­
Anschlußbuchsen des Verstärkers angeschlos­
sen. Der rote Stecker ist für den rechten (R) Ka­
nal, der weiße Stecker für den linken (L) Kanal. 
Sicherstellen, daß beide Kanäle richtig ange­
schlossen sind. Der Plastikdraht mit dem Y­
förmigen Ansatz wird an die Erdungsklemme 
(GND) des Verstärkers angeschlossen. 
* Es ist darauf zu achten, daß das COMPU 

SELECTOR-System nur dann einwandfrei 
funktioniert, wenn der Erdungsdraht an die 
Erdungsklemme (GND) angeschlossen ist. 

COMPU SELECTOR-Buchse 
Die COMPU SELECTOR-Buchse auf der Gerä­
terückseite wird an die Buchse COMPU SELEC­
TOR PHONO des Verstärkers oder Receivers 
angeschlossen. 
Wenn diese Buchsen mit dem mitgelieferten Ka­
bel mit Mini-Steckern verbunden werden, wird 
der Eingangswähler des Verstärkers oder Re­
ceivers automatisch auf Plattenspieler (PHONO) 
umgeschaltet, und das Abspielen von Schall­
platten wird einfach dadurch gestartet, daß man 
entweder die START/STOP- oder die INTRO­
SKIP-Taste drückt. 
* Diese Buchse sollte nur an die COMPU SE­

LECTOR PHONO-Buchse eines SANSUl­
Verstärkers oder Receiver angeschlossen 
werden. 

COMPU EDIT.-Buchse 
Die COMPU EDIT-Buchse auf der Geräterück­
seite wird an die COMPU EDIT.-Buchse des 
Cassettendecks angeschlossen. 
Bei Anschluß eines solchen Cassettendecks an 
diese Buchse mit dem mitgelieferten Kabel mit 
Mini-Steckern, wird die Bandaufzeichnung von 
Schallplatten in Synchronisation mit dem Ab­
heben und Absenken des Tonarms automatisch 
gestoppt und gestartet. 
* Diese Buchse sollte nur n die COMPU EDIT.­

Buchse eines SANSUl-Cassettendecks (z.B. 
D-79C, D-79R, D-99MW, D-99BW oder 
D-99CW) angeschlossen werden . 
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Function switch 
operations 

1-------

-0 

1 
2 

1 45 rpm record Adaptor 

3 

Take care not to lose the supplied 45 rpm (EP) 
record adaptor when not in use. 

2 POWER Switch 
When this switch is depressed, power is sup­
plied to the unit; when depressed again, the 
power is turned off. 

3 Track Selector Switches 
(1-9, CLEARl 

Switches 1 to 9 can be programmed exactly as 
desired to correspond with the track number on 
the record . When one of the switches is 
depressed to search automatically for a track 
with the same number, the indicator lights and 
the track corresponding to the number of the 
switch is played. When several switches have 
been depressed, the tracks are played in se­
quence. When a switch is depressed again, the 
indicator goes off and the track selection func­
tion is released. 
Depress this CLEAR switch to clear the whole 
track selection program. 

4 INTROSKIP Switch 
This switch are pressed to play only the part 
of the intra (beginning of a music) . When 
depressed, the INTROSKIP indicator lights and 
the intra part of each of the music will be played 
automatically at an interval of about 10 seconds 
in a sequence. Look at page 13 for detail. 
* When the tonearm is not in the tonearm rest 

position, introskip play will not be performed 
even if this switch is depressed. 

Fonctionnement des 
commutateurs de 
fonction 

u 

1 
4 5 6 7 8 

1 Adaptateur de disques a 45 t/mn 
Prendre garde de ne pas perdre I' adaptateur de 
disque 45 r/mn (LD) lorsqu'il ne sert pas . 

2 lnterrupteur d'alimentation 
(POWER) 

Lorsque cet interrupteur est enfonce, l'alimen­
tation est fournie a l'appareil; si on l'enfonce 
a nouveau, l'alimentation est coupee. 

3 Selecteurs de piste (1 - 9, CLEAR) 
Les selecteurs 1 a 9 se programment exacte­
ment comme l'on veut de fac;;on a correspon­
dre au nombre de pistes sur le disque. Lorsqu'on 
enfonce l'un de ces selecteurs pour rechercher 
automatiquement une piste du meme numero, 
le temoin situe s'allume et la piste correspon­
dant au numero du selecteur est lue . Lorsque 
plusieurs selecteurs sont enfonces, les pistes 
sont lues dans l'ordre. Lorsqu'on enfonce a nou­
veau un selecteur, le temoin s'eteint et la fonc­
tion de selection de piste est liberee. 
Appuyer sur cette tauche d'effacement 
(CLEAR) pour effacer le programme taut entier 
de selection de piste. 

4 Touche de balayage d'introduction 
(INTROSKIP) 

Cette tauche permettent de ne lire que le debut 
des passages musicaux (introductions). 
Lorsqu'on les enfonce, le temoin INTROSKIP 
s'allume et les debute des passages musicaux 
sont lus automatiquement et dans l'ordre tou­
tes les 10 secondes environ. Pour plus de 
details, se reporter a la page 13. 
* Lorsque le bras de lecture ne se trouve pas 

sur la position de repos, ces touches sont 
inoperantes. 

Bedienung der 
Funktionsschalter 

~-----14 

l " 
13 

12 -1 

9 10 1 1 

1 Adapter für 45 er Schallplatten 
Achten Sie darauf, daß der mitgelieferte Adap­
ter für 45er Schallplatten nicht verloren geht, 
wenn Sie ihn nicht verwenden . 

2 Netzschalter (POWER) 
Durch Drücken dieses Schalters wird das Ge­
rät eingeschaltet; durch nochmaliges Drücken 
wird es ausgeschaltet. 

3 Titel-Wahlschalter (1 - 9, CLEAR) 
Schalter 1 bis 9 können wunschgemäß auf die 
entsprechende Titelnummer der Schallplatte 
programmiert werden . Wird einer der Schalter 
gedrückt, um automatisch den Titel mit der glei­
chen Nummer zu suchen, so leuchtet die An­
zeige auf, und der jeweiligen Schalternumber 
entsprechende Programmtitel wird abgespielt. 
Bei Drücken von mehreren Schaltern werden die 
Titel nacheinander abgespielt . Bei nochmaligem 
Drücken eines Schalters erlischt die Anzeige 
und die Titelwahl-Funktion wird abgeschaltet. 
Diese Löschschalter (CLEAR) drücken, um das 
gesamte Titelwahl-Programm zu löschen . 

4 Einleitungsüberspring-Taste 
(INTROSKIP) 

Diese Taste werden gedrückt, wenn nur der Ein­
leitungsteil (Anfang eines Musikstücks) abge­
spielt werden soll. Beim Drücken einer Taste 
leuchtet die INTROSKIP-Anzeige auf, und die 
Einleitung jedes Titels wird automatisch nach­
einander in Abständen von je etwa 10 Sekun­
den abgespielt . Für nähere Einzelheiten siehe 
Seite . 13. 
* Wenn sich der Tonarm nicht auf der Tonar­

mauflage befindet, wird das Abspielen mit 
Überspringen von Einleitungen selbst bei 
Drücken einer INTROSKIP-Taste nicht aus­
geführt. 



5 REPEAT Switch 
Depress this switch for repeat play. The indi­
cator lights and play is repeated automatical ­
ly. When depressed again, the indicator goes 
off and repeat play function is released . 

6 COMPU EDIT. lndicator 
When the COMPU EDIT. switch of the cassette 
deck (D-99BW, D-99CW) is pressed to record 
discs onto tape using the Computer Editing 
function , this indicator lights and the tonearm 
automatically moves. Recording automatically 
starts when the tonearm descends onto the 
disc . This indicator goes off when the STOP 
switch of the cassette deck is pressed and th e 
Computer Editing recording is cancelled. 
• This indicator will not light on models 

(D-99MW, D-79R, D-79C) in which the 
Computer Editing function is operated by 
pressing ST AFH /STOP switch of the unit. 

7 Speed lndicator (33 rpm/45 rpm) 
The indicator of either " 33 rpm " or " 45 rpm " 
will light and designate the rotation speed. 

8 LOCKED lndicator 
This lights when t he platter is locked to the rat­
ed speed . 

9 ST ART /STOP Switch 
When this switch is depressed, the platter starts 
to rotate, the tonearm moves automatically to 
descend onto the record and play begins. When 
depressed during play , the tonearm automati­
cally returns to the arm rest and the platter 
stops rotating . 

10 TONEARM Switch 
Each time this switch is depressed, the tonearm 
alternates between an "up" motion and 
"down" motion . Use the switch to suspend 
play temporarily or skip tracks . 
• This switch does not work while the 

tonearm is moving . 

11 MANUAL Switches 
When the left switch ( ... ) is depressed, the 
tonearm moves to the left; when the right 
switch ( ~ ) is depressed, it moves to the right . 
Use the switches together with the TONEARM 
switch when playing records manually or skip­
ping tracks on a record. 
* These switches do not work when the 

tonearm is descending onto a record . 

12 SPEED Switch 
This switch selects the platter speed. Usual­
ly, it is kept at the " NORM." position . The 
speed is automatically set to 33-1 /3 rpm for 30 
cm records and to 45 rpm for 17 cm records . 
Set the switch to "INVERSE" when playing a 
30 cm record at 45 rpm or a 17 cm record at. 
33-1/3 rpm . 

5 Touche de repetition (REPEAT) 
Appuyer sur cette touche pour recommencer 
la lecture. Le temoin situe s'allume, et la lec­
ture recommance automatiquement. 
Lorsqu'on appuie a nouveau sur cette touche, 
le temoin s' eteint et la founction de lecture repe­
tee est liberee . 

6 Temoin de compu montage 
(COMPU EDIT.) 

Lorsque l' interrupteur COMPU EDIT. du magne­
tocassette (D-99BW, D-99CW) est actionne 
pour enregistrer un disque sur une bande en fai­
sant appel a la fonction de compu montage, ce 
temoin s'allume et le bras de lecture se deplace 
automatiquement. L'enregistrement s'accom­
plit de lui-meme des que le bras de lecture des­
cend sur la surface du disque. Le temoin s' eteint 
lorsque la touche STOP du magnetocassette est 
actionnee et l 'enregistrement par compu mon­
tage est alors annule . 
• Ce temoin ne s'allume pas sur les modeles 

(D-99MW, D-79R, D-79C) pour lesquels la 
fonction de compu montage est mise en ser­
vice par poussee sur la commutateur 
START/STOP de l' appareil. 

7 T emoin de vitesse de rotation 
(33 rpm/45 rpm) 

Le temoin "33 rpm" ou " 45 rpm" s'allume 
pour signaler quelle vitesse de rotation est 
utilisee. 

8 T emoin de verrouillage de vitesse 
(LOCKED) 

II s' allume lorsque le plateau se trouve verrouille 
sur la vitesse.nominale . 

9 Commutateur de depart/arret 
(START/STOP) 

Lorsque :::e commutateur est enfonce, le plateau 
commence a tourner, le bras de lecture se met 
automatiquement en mouvement pour s'abais­
ser sur la disque et la lecture commence. 
Lorsqu'on l'enfonce pendant la lecture, le bras 
de lecture revient automatiquement sur le 
repose-bras et le plateau cesse de tourner. 

10 T ouche de bras de lecture 
(TONEARM) 

Chaque fois que cette touche est enfoncee , le 
bras de lecture effectue alternativement un 
mouvement de levage et un mouvement 
d'abaissement. Utiliser cette touche pour inter­
rompre momentanement la lecture ou pour sau­
t er des pistes. 
• Cette touche ne fonctionne pas lorsque le 

bras de lecture est en mouvement. 

11 Touches manuelles (MANUAL) 
Lorsque la touche de gauche ( ... ) est enfon­
cee , le bras de lecture se deplace vers la gau­
che ; lorsque c'est celle de droite ( ~) qui est 
enfoncee, il se deplace vers la droite . Utiliser 
ces touches en meme temps que la touche de 
bras de lecture (TONEARM) lorsqu'on reproduit 
des disques manuellement ou que l'on saute 
des pistes . 
• Ces touches ne fonctionnent pas lorsque le 

bras de lecture est en train des' abaisser sur 
un disque. 

12 Commutateur de vitesse (SPEED) 
Cette touche permet de choisir la vitesse du pla­
teau . Elle doit normalement rester sur la posi­
tion "NORM." . La vitesse se regle automatique­
ment sur 33-1 /3 t /mn pour les disques de 30 
cm et sur 45 t /mn pour les disques de 17 cm . 
Mettre cette touche sur la position "INVERSE" 
pour lire un disque de 30 cm sur 45 t /mn ou 
un disque de 17 cm sur 33-1 /3 t /mn. 
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5 Wiederholtaste (REPEAT) 
Diese Taste zu wiederholtem Abspielen 
drücken. Die Anzeige leuchtet auf, und die Wie­
dergabe wird automatisch wiederholt. 
Bei nochmaligem Drücken der Taste erlischt die 
Anzeige und die Wiederhol-Funktion wird ab­
geschaltet. 

6 Computerredigieranzeige 
(COMPU EDIT.) 

Wenn der Computerredigierschalter (COMPU 
EDIT.) des Cassettendecks (D-99BW, D-99CW) 
gedrückt wird, um Schallplatten mit Hilfe der 
Computerredigierfunktion auf Band zu überspie­
len, leuchtet diese Anzeige auf, und der Tonarm 
bewegt sich automatisch . Die Aufnahme be­
ginnt automatisch , wenn sich der Tonarm auf 
die Schallplatte absenkt . Diese Anzeige erlischt 
beim Drücken des Stoppschalters (STOP) des 
Cassettendecks, und die Computerredigierauf­
nahme wird beendet. 
• Diese Anzeige leuchtet bei den Modellen 

(D-99MW, D-79R, D-79C) nicht auf, bei de­
nen die Computerredigierfunktion durch 
Drücken die ST ART/STOP-Taste des Gerä­
tes wirksam gemacht wird. 

7 Drehzahlanzeige (33 rpm/45 rpm) 
Entweder die Anzeige "33 rpm" oder "45 rpm" 
leuchtet auf, um die Umdrehungsgeschwindig­
keit anzuzeigen . 

8 Drehzahlsynchronisierungs 
anzeige (LOCKED) 

Diese Anzeige leuchtet auf, wenn der Platten­
teller mit der Nenndrehzahl synchronisiert ist. 

9 Start/ Aus-Taste (ST ART /STOP) 
Bei Drücken dieser Taste beginnt der Platten­
teller zu rotieren, der Tonarm senkt sich auto­
matisch auf die Schallplatte ab und die 
Wiedergabe beginnt. Wird diese während der 
Wiedergabe gedrückt, so kehrt der Tonarm au­
tomatisch auf die Tonarmauflage zurück und 
der Plattenteller hört auf zu rotieren. 

10 Tonarm-Taste (TONEARM) 
Bei jedem Drücken dieser Taste hebt oder senkt 
sich der Tonarm abwechselnd. Diese Taste zum 
vorübergehenden Unterbrechen der Wiederga­
be oder zum Überspringen von Programmtiteln 
benutzen. 
• Während sich der Tonarm bewegt, funktio­

niert diese Taste nicht . 

11 Tasten für manuellen Betrieb 
(MANUAL) 

Wird die linke Taste ( ... ) gedrückt, so bewegt 
sich der Tonarm nach links; bei Drücken der 
rechten Taste ( ~ ) bewegt sich der Tonarm 
nach rechts . Diese Tasten in Kombination mit 
der Tonarm-Taste (TONEARM) verwenden , 
wenn Schallplatten manuell abgespielt oder Ti­
tel auf der Platte übersprungen werden . 
• Während sich der Tonarm auf die Schallplat­

te absenkt, funktionieren diese Tasten nicht. 

12 Drehzahlschalter (SPEED) 
Mit diesem Schalter wird die Drehzahl des Plat­
tentellers gewählt. Normalerweise steht dieser 
Schalter auf "NORM ."-Stellung. Die Drehzahl 
wird dann automatisch auf 33-1 /3 U/min für 30 
cm-Schallplatten und auf 45 U/min für 17 cm­
Schallplatten eingestellt. 
Diesen Schalter auf "INVERSE"-Stellung brin­
gen, wenn 30 cm-Schallplatten mit 45 U/min 
oder 17 cm-Schallplatten mit 33-1 /3 U/min ab­
gespielt werden sollen. 
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13 SENSITIVITY Selector Switch 
This selects the detection sensitivity of the sen­
sor with automatic track selection . No 
problems are posed if the switch is normally 
kept at the "M" position although, depending 
on the record , the automatic track selection 
function may not work properly . 
In cases like this, set the switch to "L" or "H" 
as indicated below. 
L: Set here when the tonearm rises during 

record play or when play begins from any 
part of the track before the track selected 
by the track selector switch. 

H: Set here when play starts from any part of 
the track selected by the track selector 
switch or when the tonearm does not rise 
even after play is completed . 

14 Computer lndicator 
This lights when power is supplied and it winks 
while the tonearm is moving. lts winking ac­
celerates when a program error is detected and 
it then lights once the tonearm has returned to 
the arm rest . 

Operating procedures 

Operating precautions 
* Do not shine a strong spotlight on the 

record. This may cause track selection 
defects. 

* Under no circumstances should the acces­
sory platter mat be replaced or any other 
mat placed on top of it since this may cause' 
a malfunction. 

* The automatic track selection operation may 
malfunction even if the SENSITIVITY selec­
tor switch is selected when playing any of 
the records described below. Play these 
records in the manual mode . 
• Records which are red or white, as weil 

as black records with a high transmit­
tance of light. 

• Records with extremely short windths 
between the sound grooves of each 
track. 

• Records whose sound groove pitch fluc­
tuates greatly. 

• Records which are severely warped or 
bent. 

* In order to prevent the beginning of the 
tracks from being cut off, the position at 
which the muting circuit is switched off is 
set slightly forward. lf this means that the 
tonearm descends onto the previous track 
and a short part of that track is heard, oper­
ate the turntable in the manual mode. 

* Moving the tonearm directly or holding it 
while it is moving will result in automatic 
track selection and operation malfunctions. 

13 Selecteur de sensibilite 
(SENSITIVITY) 

II choisit la sensibilite de detection du senseur 
lors d'une selection automatique de piste. Ce 
selecteur peut rester a tout moment sur la posi­
tion "M" bien que, selon les disques, la fonc­
tion de selection automatique de piste puisse 
ne pas fonctionner. 
Dans ce cas, mettre ce selecteur sur "L" ou sur 
"H" comme il est indique ci dessous. 
L: Regler sur cette position lorsque le bras de 

lecttire se souleve pendant la lecture d'un 
disque ou lorsque la lecture commence a 
partir de n'importe quel point de la piste qui 
precede celle choisie par le selecteur de 
piste. 

H: Regler sur cette position lorsque la lecture 
commence a partir de n'importe quel point 
de la piste choisie par le selecteur de piste 
ou lorsque le bras de lecture ne se souleve 
pas bien que la lecture soit terminee . 

14 Temoin du microprocesseur 
II s'allume lorsque l'appareil est sous tension 
et il clignote lorsque le bras de lecture est en 
mouvement . Son clignotement s' accelere 
lorsqu'une erreur de programme est detectee 
et il s'allume une fois que le bras de lecture est 
revenu sur le repose-bras . 

Procedes de reglage 

Precautions de fonctionnement 
* Ne pas diriger un spot lumineux puisant sur 

le disque. Ceci peut affecter la selection des 
pistes ou endommager le disque. 

* Ne remplacer en aucun cas le tapis du pla­
teau fourni en accessoire ni mettre dessus 
un autre tapis car ceci pourrait entralner un 
mauvais fonctionnement. 

* II se peut que la selection automatique de 
piste ne fonctionne pas de fa9on satisfai­
sante meme si le selecteur de sensibilite 
(SENSITIVITY) est active lorsqu'on lit des 
disques des types decrits ci-dssous. Lire 
alors ces disques dans le mode manuel. 
• Disques de couleur rouge ou blanche, et 

disques noirs qui ont un coefficient de 
transmission de la lumiere eleve . 

• Disques dont les espaces entre les sillons 
de chaque piste sont sont tres courts. 

• Disques dont la hauteur des sillons sono­
res varie considerablement. 

• Disques tres gondoles ou bosseles. 
* Pour eviter que le debut des pistes ne soit 

coupe, la position du commutateur coupant 
le circuit d' attenuation doit etre legerement 
deplacee vers l'avant. Si cela entralne une 
descente du bras de lecture sur la piste pre­
cedente avec lecture d'une petite partie de 
cette piste, faire fonctionner la table de lec­
ture dans le mode manuel. 

* Le fait de deplacer directement le bras de 
lecture ou de le tenir alors qu'il effectue un 
mouvement declenchera la selection auto­
matique de piste ou entrlnera un mauvais 
fonctionnement. 

13 Empfindlichkeits-Wahlschalter 
(SENSITIVITY) 

Bei automatischer Titelwahl dient dieser Schal­
ter zur Auswahl der Suchempfindlichkeit des 
Sensors . Wird dieser Schalter auf der norma­
len "M"-Stellung belassen, so gibt es gewöhn­
lich keine Probleme, doch hängt das 
einwandfreie Funktionieren der automatischen 
Titelwahl von der jeweilig abgespielten Schall­
platte ab. 
Falls die automatrsche Titelwahl nicht einwand­
frei funktioniert, diesen Schalter wie unten be­
schrieben auf "L"-oder "H"-Stellung bringen . 
L: Auf diese Position stellen, falls sich der To-

narm während des Abspielens einer Schall­
platte hebt oder die Wiedergabe vor dem 
Titel beginnt, der mit dem Titel-Wahlschalter 
ausgewählt wurde. 

H: Auf diese Position stellen, falls die Wieder­
gabe innerhalb des Titels beginnt, der mit 
dem Titel-Wahlschalter ausgewählt wurde, 
oder sich der Tonarm selbst nach beende­
ter Wiedergabe nicht hebt. 

14 Computer-Anzeige 
Bei eingeschaltetem Gerät leuchtet diese An­
zeige auf und blinkt, während sich der Tonarm 
bewegt. Wird ein Programmfehler erfaßt, so be­
schleunigt sich das Blinken, und die Anzeige 
leuchtet auf, wenn sich der Tonarm auf die To­
narmauflage zurückbewegt hat . 

Bedienungsverfahren 

Vorsichtsmaßnahmen beim 
Betrieb 
* Nie starkes Licht direkt auf die Schallplatte 

werfen, da dadurch Fehlfunktionen der Ti­
telwahl oder Beeinträchtigung der Schall­
platte entstehen könnten. 

* Die mitgelieferte Plattentellermatte darf un­
ter keinen Umständen ausgewechselt oder 
eine zweite Gummimatte auf sie gelegt wer­
den, da dies Fehlfunktionen hervorrufen 
könnte. 

* Beim Abspielen von unten beschriebenen 
Schallplatten kann es zu Fehlfunktionen des 
automatischen Titelwahlbetriebs kommen, 
selbst wenn der Empfindlichkeitwahlschal­
ter (SENSITIVITY) richtig eingestellt wurde. 
Diese Schallplatten sollten manuell abge­
spielt werden. 
• Rote oder weiße Platten sowie schwar­

ze Platten mit hohem Lichtdurchlässig­
keitsgrad. 

• Schallplatten mit äußerst eng zusam­
menliegenden Rillen innerhalb eines 
Titels. 

• Schallplatten mit großen Unterschieden 
in der Tiefe der Klangrillen. 

• Stark verzogene oder verbogene Schall­
platten. 

* Die Position, an der die Stummschaltung 
ausgeschaltet wird, wird etwas nach vorn 
verlegt, um zu verhindern, daß der Anfang 
der Titelspur abgeschnitten wird. Falls dies 
dazu führt, daß sich der Tonarm auf den Ti­
tel davor absenkt und ein Teil dieses Titels 
gehört wird, sollte der Plattenspieler in der 
manuellen Betriebsart betrieben werden. 

* Das direkte Bewegen des Tonarms oder ein 
Fasthalten am Tonarm, während sich dieser 
bewegt, führt zu Felfunktionen der automa­
tischen Titelwahl und des Betriebs. 
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Operation 
Starting record play 
Place the record on the platter and proceed as 
follows: 
1 . Depress the POWER switch to supply power 

to the unit. 
2. lf the cartridge is equipped with a stylus 

cover, remove the cover . 
3. Play begins with auto or manual operation . 
AUTO: Depress the START/STOP switch. The 

platter rotates, the LOCKED indicator lights, 
the tonearm moves to the lead-in position 
and descends onto the record, and play 
starts from track 1 . 

MANUAL: Depress the left MANUAL ( .,. ) 
switch to bring the tonearm directly above 
the track which you want to hear. Then 
depress the START/STOP switch to start 
the platter rotating and depress the 
TONEARM switch. The tonearm now 
descends onto the record and play begins . 

4 . Adjust the volume and tone quality using the 
amplifier' s controls and enjoy the record 
play. 

Stopping record play 
When play is completed: When the tonearm 

reaches the lead-out groove on the record, 
it automatically returns to the arm rest and 
the platter stops rotating . 

When play is suspended: Depress the 
START/STOP switch. The tonearm returns 
to the arm rest and the platter stops rotating. 

<> D'°" [UP ARM 

DOWN 

-...,._ 
~MANUAL 

Fonctionnement 
Declenchement de la lecture d'un 
disque 
Mettre le disque sur le plateau et proceder 
comme suit: 
1. Appuyer sur l'interrupteur d'alimentation 

(POWER) pour mettre l'appareil sous 
tension . 

2. Si la pointe de lecture de la cellule est pro­
tegee par un capuchon, le retirer . 

3. Declencher la lecture de fac;:on automatique 
ou manuelle. 

AUTO: Appuyer sur le commutateur de 
depart/arret (START/STOP). Le plateau se 
meta tourner, le temoin LOCKED s'allume, 
le bras de lecture se deplace jusqu'au sillon 
d'amorce et s'abaisse sur le disque et la lec­
ture commence a partir de la piste 1. 

MANUAL: Appuyer sur la tauche manuelle 
(MANUAL) de gauche ( .,. ) pour amener 
directement le bras de lecture au-dessus de 
la piste que l'on veut ecouter. Puis, appuyer 
sur le commutateur de depart/arret 
(START/STOP) pour declencher la rotation 
du plateau et appuyer sur la tauche de bras 
de lecture (TONEARM). Le bras de lecture 
s' abaisse alors sur le disque et la lecture 
commence. 

4. Regler le volume et la tonalite a l'aide des 
commandes de l'amplificateur. On peut alors 
se consacrer au plaisir de l'ecoute. 

Am~t de la lecture d'un disque 
Lorsque le lecture est teminee: Lorsque le bras 

parvient au sillon final du disque, il revient 
automatiquement sur le repose-bras et le 
plateau cesse de tourner. 

Lorsque la lecture est interrompue: Appuyer sur 
le commutateur de depart/arret (START/ 
STOP). Le bras de lecture revient sur le 
repose-bras et le plateau cesse de tourner. 

Stylus cover 
Protege-capuchon 
Nadelhaube 

/ 
Qo~~ 

SENSITIVITY 
l M H 

~ 
SPEED 

Betrieb 
Schallplatten-Wiedergabe 

II 

Die Schallplatte auf den Plattenteller legen und 
wie folgt vorgehen : 
1. Den Netzschalter (POWER) drücken, um das 

Gerät einzuschalten. 
2. Ist der Tonabnehmer mit einer Nadelhaube 

ausgerüstet, diese abnehmen. 
3 . Die Wiedergabe beginnt mit automatischem 

oder manuellem Betrieb. 
AUTO: Die Start/Aus-Taste (START/STOP) 

drücken. Der Plattenteller beginnt zu rotie­
ren, die LOCK ED-Anzeige leuchtet auf, der 
Tonarm bewegt sich auf die Absenkposition 
und senkt sich auf die Schallplatte, und die 
Wiedergabe beginnt mit Titel 1. 

MANUAL: Die linke Taste für manuellen Be­
trieb (.,.)drücken, um den Tonarm direkt 
über diejenige Titelspur zu bringen, die Sie 
hören möchten. Danach die Start/Aus­
Taste (START/STOP) drücken, um den Plat­
tenteller in Bewegung zu versetzen, und die 
Tonarm-Taste (TONEARM) drücken. Der 
Tonarm senkt sich auf die Schallplatte ab 
und die Wiedergabe beginnt . 

4. Lautstärke und Tonfarbe mit den Reglern 
des Verstärkers wunschgemäß einstellen, 
wonach Sie die Wiedergabe voll genießen 
können. 

Beenden der Schallplatten­
Wiedergabe 
Am Ende der Schallplatte: Wenn der Tonarm die 

Auslaufrille der Schallplatt erreicht, kehrt er 
automatisch auf die Tonarmauflage zurück 
und der Plattenteller hört auf zu rotieren. 

Zum Unterbrechen der Wiedergabe: Die 
Start/ Aus-Taste (ST ART /STOP) drücken. 
Der Tonarm kehrt auf die T.onarmauflage zu­
rück und der Plattenteller hört auf zu ro­
tieren. 
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Basic Track Selection Patterns 
Schemas fondamentaux de la selec­
tion de piste 
Die wichtigsten Arten der titelwahl 

1o[2]10GJ 1om 10GJ 1om 1 
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L_RANDOM ACCESS PROGRAM___J 

Automatie track selection 
1 . Depress the POWER switch to supply power 

to the unit. 
2. Depress the track selector switches that cor­

respond to the tracks you want to listen to 
on the record. The indicators light to indi­
cate the program. 

3. Depress the START/STOP switch. The 
tonearm moves and the tracks on the record 
are played in the sequence set when the 
track selector switches were depressed. 
When ·a track is being played, the indicator 
winks. 

4. \11/hen the track has been played, the indi­
cator now lights. When all the programmed 
tracks have been played, the tonearm 
returns to the arm rest, the indicators go off 
and the platter stops rotating. 

Program deletion and addition during play 
Any addition can be made to, or deletion from, 
the program duri ng record play. 
Additions: Depress the track selector switch 

that corresponds to the track which is to be 
added. The indicator lights and this track is 
played last. When the switch is depressed 
during basic play (with no track selection), 
the tonearm first returns to near the arm rest 
and the unit is set to the automatic track 
selection mode. 

Deletions: To delete a track during play, depress 
the track selector switch that corresponds 
to the track. The winking indicator goes off, 
the toneam first returns to near the arm rest 
and then returns for the next track play. 
However, when only one music has been 
programmed, the tonearm returns to the arm 
rest and the rotation of the turntable will be 
stopped. 
Next, when a track which is not being 
played is deleted, the indicator goes off to 
indicate the track which has been deleted. 
To delete the entire program, depress the 
CLEAR switch. All the indicators track selec­
tor go off and the rest of the tracks on the 
record are played . 

Program errors 
When a track not on the record has been 
programmed, the program error is first detect­
ed, the computer indicator repeatedly winks 
rapidly, the tonearm returns to near the arm rest 
and then the next track is played . When the 
next track has not been programmed, the 
tonearm returns to the arm rest and the platter 
stops rotating. 
The rapid winking of the indicator is released 
automatically once the tonearm returns to the 
arm rest. 

* Playing, for instance, track 2, track 3 and 
then track 5. 

* Lecture par exemple de la piste 2, de la piste 
3, puis de la piste 5. 

* Wiedergabe von beispielsweise Titel 2, Titel 
3, und danach Titel 5. 

LnmnF 
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Selection automatique de piste 
1. Appuyer sur l'interrupteur d'alimentation 

(POWER) pour mettre l'appareil sous 
tension. 

2. Appuyer sur les selecteurs de piste qui cor­
respondent aux pistes que l'on veut ecou­
ter sur le disque. Les temoins situes 
s' allument pour indiquer le ·programme 
choisi. 

3 . Appuyer sur le commutateur de depart/arret 
(START/STOP). Le bras de lecture se met 
en mouvement et les pistes du disque sont 
lues dans !'ordre dans lequel les selecteurs 
ont ete enfonces. Lorsqu'une piste est lue, 
le temoin clignote. 

4. Lorsque la lecture de la piste est terminee, 
le temoin revient a la position allumee. Lors­
que toutes les pistes programmees ont ete 
lues, le bras de lecture revient sur le repose­
bras, les temoins s'eteignent et le plateau 
cesse de tourner. 

Effacement et addition de programme 
pendant la lecture 
II est possible d 'effectuer tout effacement ou 
toute addition de programme pendant la lecture. 
Additions: Appuyer sur le selecteur de piste 

correspondant a la piste que l'on veut ajou­
ter. Le temoin s'allume et cette piste est lue 
en dernier. Lorsqu'on enfonce un selecteur 
au cours d'une lecture simple (sans selec­
tion de piste), le bras de lecture revient tout 
d'abord pres du repose-bras et l'appareil se 
met automatiquement dans le mode de 
selection automatique de piste . 

Effacement: Pour effacer une piste pendant la 
lecture, appuyer sur le selecteur de piste cor­
respondant a la piste. Lorsque le temoin 
cesse de clignoter, le bras de lecture revient 
tout d' abord pres du repose-bras, puis il 
revient pour lire la piste suivante . Toutefois, 
si l'on n'a programme qu'un seul passage 
musical, le bras de lecture reviendra sur son 
support et le plateau cessera de tourner. 
Ensuite, quand on eggace une piste qui n'est 
pas en train d'etre lue, le temoin s'eteint, 
ce qui indique que la piste est effacee. Pour 
effacer un programme entier , appuyer sur 
la tauche d'effacement (CLEAR) . Tous les 
temoins s'eteignenet et les pistes restantes 
du disque sont lues. 

Erreurs de programme 
Lorsqu'on a programme une piste qui n'existe 
pas sur le disque, l'erreur de programme est 
tout d'abord detectee et le temoin du micropro­
cesseur clignote rapidement. le bras de lecture 
revient pres du repose-bras et la piste suivante 
est lue. 
Lorsqu'aucune piste suivante n'a ete program­
mee, le bras de lecture revient sur le repose­
bras et le plateau cesse de tourner . 
Le clignotement rapide du temoin est automa­
tiquement libere une fois que le bras est revenu 
sur le repose-bras. 

* Playing, for instance track 4 and then track 
2 . 

* Lecture par exemple de la piste 4, puis de 
la piste 2. 

* Wiedergabe von beispielsweise Titel 4 und 
danach Titel 2. 
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Automatische Titelwahl 
1. Den Netzschalter (POWER) drücken, um das 

Gerät einzuschalten. 
2 . Diejenigen Titel-Wahlschalter drücken, die 

den gewünschten Titelnummern entspre­
chen. Die Anzeigen leuchten auf, um das 
Programm anzuzeigen . 

3. Die Start / Aus-Taste (ST ART / STOP) 
drücken. Der Tonarm bewegt sich, und die 
Titel werden in der Reihenfolge abgespielt, 
in der die Titel-Wahlschalter gedrückt wur­
den. Beim Abspielen eines Titels blinkt die 
Anzeige. 

4. Nach Beenden der Titelwiedergabe leuchtet 
die Anzeige auf. Nachdem alle programmier­
ten Titel abgespielt worden sind, kehrt der 
Tonarm auf die Tonarmauflage zurück, die 
Anzeigen erlöschen und der Plattenteller 
hört auf zu rotieren. 

Streichen und Hinzufügen von Titeln 
während der Wiedergabe 
Während der Wiedergabe können Programmti­
tel beliebig gestrichen oder hinzugefügt werden . 
Hinzufügen: Den Titel-Wahlschalter drücken, 

der dem Titel entspricht, der hinzugefügt 
werden soll . Die Anzeige leuchtet auf, und 
dieser Titel wird zuletzt abgespielt . Wird der 
Schalter während einfacher Wiedergabe (oh­
ne Titelwahl) gedrückt, so kehrt der Tonarm 
zuerst in die Nähe der Tonarmauflage zu­
rück, und das Gerät wird auf die automati­
sche Titelwahl-Betriebsart eingestellt. 

Streichen: Um während der Wiedergabe einen 
Titel zu streichen, den entsprechenden Titel­
Wahlschalter drücken . Die blinkende Anzei­
ge erlischt, der Tonarm kehrt zuerst in die 
Nähe der Tonarmauflage zurück und bewegt 
sich danach auf den nächsten Titel zurück, 
wonach die Wiedergabe forgesetzt wird. 
Wenn jedoch nur ein Titel einprogrammiert 
wird, kehrt der Tonarm danach auf die Auf­
lage zurück, und der Plattenteller kommt 
zum Stillstand . 
Wenn ein Titel, der nicht gespielt werden 
soll, gestrichen wird, so erlischt die Anzei ­
ge, um den gestrichenen Titel anzuzeigen. 
Zum Streichen des gesamten Programms die 
Löschschalter (CLEAR) drücken. Alle Anzei­
gen Titel-Wahl erlöschen und die verbleiben­
den Titel werden abgespielt. 

Programmfehler 
Bei Programmierung eines Titels, der sich nicht 
auf der Schallplatte befindet, wird der Pro­
grammfehler zuerst erfaßt, die Computer­
Anzeige blinkt sehr schnell, der Tonarm kehrt 
in die Nähe der Tonarmauflage zurück, und da­
nach wird der folgende Titel abgespielt. 
Wurde der folgende Titel nicht programmiert, 
so kehrt der Tonarm auf die Tonarmauflage zu­
rück und der Plattenteller hört auf zu rotieren. 
Das schnelle Blinken der Anzeige wird automa­
tisch abgeschaltet, sobald der Tonarm auf die 
Tonarmauflage zurückkehrt. 



lntroskip function 
lntroskip function is a function which automat­
ically plays the beginning part of each music at 
an interval of about 10 seconds when IN­
TROSKIP switch is depressed while the 
tonearm lies on the armrest position . 
* lntroskip play is not performed even if the 

INTROSKIP switch is depressed during play­
ing . However, if the switch is pushed while 
an introskip play is performing , the play will 
become normal from that time . 

* The indicator the same number of the track 
as that of the music presently playing w inks 
during the time of the introskip play. 

* lntroskip function continues to operate 
when TONEARM switch is depressed to lift 
the tonearm but when MANUAL switch or 
START/STOP switch is depressed, the IN­
TROSKIP indicator goes off and this func­
tion is released. 

All music introskip play 
1 . When INTROSKIP switch is depressed, the 

beginning part of the first music is played 
for about 10 seconds and then skips to the 
next music . 

2 . lt is possible to program in the track selec­
tor switch during a play, therefore, when a 
play seems appealing, press the same num­
ber of the track selector switch as that of 
the music, the indicator lights from winking , 
and the play will be programmed. 

3. At the end of the play, the tonearm returns 
to the arm rest and INTROSKIP indicator 
goes off . 
Continuous auto selection play can be per­
formed, in case you program a desired music 
midway. 

• Listening to the intro part if you wish to 
listen to the entire music, depress the IN­
TROSKIP switch, the indicator goes off and 
normal play begins as it is. In this case , 
returning to the introskip play is not 
possible. 

Auto selection introskip play 
1 . Depress the track selector switches to the 

order you perform the introskip play . 
2. When the INTROSKIP switch is depressed, 

the introskip play is performed according to 
the selected order. 
While playing, if you add a music which was 
not previously programmed, the introskip 
play will be performed in that order. lf the 
track selector switch which contains a pro­
gram is depressed once, that music will be 
released . 

3 . At the end of the play the tonearm returns 
to the arm rest and the indicators IN­
TROSKIP and track selector go off. 

• In case of this play, continuous auto selec­
tion play can not be performed. 

Fonction de balayage 
d 'introduction 
La fonction de balayage d'introduction permet 
de lire automatiquement le debut de chacun des 
passages musicaux a intervalles de 10 secon­
des environ lorsqu'on appuie sur la touche de 
balayage d'introduction (INTROSKIP) pendant 
que le bras de lectue se trouve sur la position 
de repos. 
* Le balayage d ' introduction est impossible 

pendant la lecture . Toutefois , si l'on appuie 
sur cette meme touche pendant un balayage 
d'introduction , la lecture s'effectue norma­
lement a partir de ce point. 

* Le temoin situe de numero de piste dont la 
lecture est an cours clignote pendant le 
blayage de l'introduction . 

* La fonction de balayage d'introduction se 
poursuit lorsqu'on appuie sur la touche de 
bras de lecture (TONEARM) pour soulever 
le bras de lecture; mais si l'on appuie sur le 
commutateur de depart/arret (START/STOP) 
ou sur la touche manuelle (MANUAL) , le 
temoin INTROSKIP s'eteint et la fonction est 
liberee. 

Balayage de toutes les introductions 
1. Lorsqu' on appuie sur la touche de balaye 

d'introduction (INTROSKIP), le debut du pre­
mier passage musical est lu pendant envi­
ron 10 secondes, puis la lecture passe au 
debut du passage suivant. 

2. II est possible de programmer le selecteur 
de piste pendant la lecture; ainsi, lorsqu'on 
desire ecouter un passage appuyer sur le 
selecteur de piste correspondant au numero 
du passage musical; son temoin, qui cligno­
tait, s' allume en continu et la lecture est pro­
grammee. 

3 . Lorsque la lecture est terminee, le bras de 
lecture revient sur son support et le temoin 
INTROSKIP s'eteint. Lorsqu'on programme 
un passage en cours de lecture, on obtient 
une lecture automatique continue des pas­
sages selectionnes. 

• Si l'on dedide d'ecouter le passage dont on 
entend l'introduction, appuyer sur la touche 
de balayage d'introduction, (INTROSKIP); le 
temoin s' eteint et la lecture s' effectue nor­
malement. Dans ce cas, il n'est pas possi­
ble de revenir au mode de balayage. 

Balayage automatique des introductions 
voulues 
1. Enfoncer les selecteurs de piste dans l'ordre 

voulu . 
2 . Lorsqu'on appuie sur la touche de balayage 

d'introduction (INTROSKIP), cette fonction 
s'effeciue dans l'ordre programme. Si, pen­
dant la lecture, on ajoute un passage au pro­
gramme, la lecture de balayage s'effectuera 
dans cet ordre. 
Si l'on appuie une fois sur un selecteur de 
piste programme, il s'annule. 

3. Lorsque la lecture est terminee, le bras de 
lecture revient sur son support et les 
temoins situes INTROSKIP et des selecteurs 
de piste s' eteignent . 

• Dans ce mode de lecture, la lecture conti­
nue et automatique des passages program­
mes n'est pas possible . 
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Einleitungsüberspring-Funktion 
Beim sog . Einleitungsüberspringen (INTROSKIP) 
handelt es sich um eine Funktion, die automa­
tisch den Anfang eines Titels jeweils 10 Sekun­
den lang abspielt, wenn die INTROSKIP-Taste 
gedrückt wird, während sich der Tonarm auf 
der Auflage befindet. 
* INTROSKIP-Widergab erfolgt nicht, wenn 

die INTROSKIP-Taste beim Abspielen ge­
drückt wird . Wird diese Taste jedoch wäh­
rend einer INTROSKIP-Wiedergabe 
gedrückt, so wird danach automatisch auf 
normales Abspielen umgeschaltet. 

* Die Anzeige oberhalb der Ziffer des Titel­
wahlschalters, die dem gerade abgespielten 
Titel entspricht, blinkt während der 
INTROSKIP-Wiedergabe. 

* Die INTROSKIP-Funktion wird auch bei Be­
tätigen der Tonarm-Taste (TONEARM) zum 
Abheben des Tonarms beibehalten. Wird je­
doch die MANUAL- oder die START/STOP­
Taste betätigt, so geht die INTROSKIP­
Anzeige aus, und diese Funktion wird auf­
gehoben. 

Wiedergabe mit Einleitungsüber 
springen aller Titel 
1. Wenn die INTROSKIP-Taste gedrückt wird, 

wird der Anfang des ersten Titels etwa 10 
Sekunden lang wiedergegeben und danach 
auf den nächsten Titel vorgesprungen. 

2. Es besteht die Möglichkeit, den Titelwahl­
schalter beim Abspielen zu programmierren . 
Daher die einem gewünschten Titel entspre­
chende Nummer des Titelwahlschalters 
drücken, wonach die Anzeige oberhalb der 
betreffenden Taste aufleuchtet statt zu blin­
ken, und dieser Titel programmiert wird. 

3. Am Ende des Abspielens kehrt der Tonarm 
auf die Auflage zurück, und die INTROSKIP­
Anzeige geht aus. 
Ununterbrochene Wiedergabe mit Titelwah­
lautomatik ist möglich, falls ein gewünscha­
ter Titel in der Mitte programmiert werden 
soll. 

• Falls nach dem Hören der Einleitung der gan­
ze Titel gehört werden soll, die INTROSKIP­
Taste drücken. Daraufhin geht die Anreige 
aus und das Abspielen wird normal fortge­
setzt. In einem solchen Fall ist es nicht mög­
lich, auf INTROSKIP-Wiedergabe 
zurückzuschalten. 

INTROSKIP-Wiedergabe mit Titel­
wahlautomatik 
1 . Die Titelwahlschalter in der Reihenfolge 

drücken, in der die INTROSKIP-Wiedergabe 
ausgeführt werden soll. 

2 . Beim Drücken der INTROSKIP-Taste wird die 
INTROSKIP-Wiedergabe in der programmier­
ten Reihenfolge ausgeführt. Falls beim Ab­
spielen ein nicht vorher einprogrammierter 
Titel hinzugefügt wird, so erfolgt die 
INTROSKIP-Wiedergabe in dieser Rei­
henfolge. 
Wenn ein Titelwahlschalter, der mit einem 
Program belegt ist, einmal gedrückt wird, 
wird das betreffende Programm auf­
gehoben. 

3. Nach beendetem Abspielvorgang kehrt der 
Tonarm auf die Auflage zurück, und die An­
zeigen den INTROSKIP und Titelwahl gehen 
aus. 
Bei dieser Art von Abspielen kann ununter­
brochene Wiedergabe mit Titelwahlautoma­
tik nicht ausgeführt werden. 
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Repeat play 
When the REPEAT switch is depressed for 
repeat play, the REPEAT indicator lights and the 
record is automatically played repeatedly . Dur­
ing automatic track selection play, only the 
programmed tracks are repeated . To release the 
repeat mode, either depress the REPEAT switch 
again or repeat the START/STOP switch and 
stop play . 

COMPU SELECTOR System 
When this player and the COMPU SELECTOR 
jack is· connected by the accessory cord with 
mini plugs, the input selector automatically 
switches to "PHONO" and disc play starts by 
pressing the ST ART /STOP switch or the IN­
TROSKIP switch . Disc play will automatically 
start when " PHONO" of the input selector of 
the amplifier is pressed. By pressing " PHONO" 
of the input selector during p1ay or by switch­
ing to another program surce, disc play is au­
tomatically cancelled . 
* Be careful that this system does not work 

when the insertion of the mini plug cord is 
imperfect or the earth line is not firmly con­
nected to the GND terminal of the amplifier. 

COMPU EDIT. Function 
Computer.Editing is a function which operates 
this unit and a cassette deck simultaneously 
when recording a disc onto tape by connect­
ing this unit and the COMPU EDIT. jack of the 
cassette deck equipped with the Computer Edit­
ing function, by a cord with mini plugs (cassette 
deck accessory) . 
This function is extremely convenient when 
making an original tape in which the sequence 
of the tracks on a disc is altered or when com­
piling tracks from several different discs. 
Operations may differ depending on the specifi­
cations of the cassette deck equipped with this 
function. Refer to the instructions manual 
closely . 
Casset·te deck (D-99BW, D-99CWI: Set the 

track selector switch and just press the 
COMPU EDIT. switch of the cassette deck. 
The COMPU EDIT. indicator will light and 
disc play and tape recording will automati­
cally start. 
When the STOP switch of the cassette deck 
is pressed, the indicator goes off and the 
Computer Editing function will be cancelled . 
When the Computer Editing function is can­
celled during disc play, this unit will not stop 
operating unless the ST ART /STOP switch 
is pressed or until the tonearm automatically 
returns. 

Cassette deck (D-99MW, D-79R, D-79CI: Set 
the cassette deck to the recording standby 
mode and the COMPU EDIT/TIMER switch 
to "ON/OFF". Set the track selector switch 
of this unit and press the ST ART /STOP 
switch. Disc play and tape recording will au­
tomatically start. 

• In this case, the COMPU EDIT. indicator of 
this unit will not light . 

Lecture repetee 
Lorsque le touche de repetition (REPEAT) est 
enfoncee pur obtenir une lecture repetee, le 
temoin REPEAT s' allume et le disque est relu 
automatiquement de fai;:on repetee . Au cours 
d'une lecture a selection automatique de piste , 
seules les pistes programmees sont repetes. 
Pour liberer le mode de repetition , appuyer a 
nouveau sur la touche de repetition (REPEAT) , 
ou bien appuyer sur le commutateur de 
depart/arret (START/STOP) pour arreter la 
lecture: 

Systeme COMPU SELECTOR 
Lorsque cette platine-disque et la prise COMPU 
SELECTOR sont raccordes a l'aide du cordon 
accessoire muni de mini-fiches, le selecteur 
d 'entree effectue automatiquement le passage 
a " PHONO" et la lecture du disque commenoe 
par une poussee sur la commutateur ST ART/ 
STOP ou sur la touche INTROSKIP. La lecture 
du disque commence automatiquement quand 
la touche PHONO du selecteur d'entree de 
l'amplificateur est actionnee . En appuyant sur 
la touche "PHONO" du selecteur d'entree pen­
dant la lecture ou en passant a une autre source 
de programme, la lecture du disque est auto­
matiquement annulee . 
* Bien noter que cette fonction ne sers pas 

operationnelle si le cordon equipe de mini­
fiches est mal insore ou si la ligne de terrs 
n'est pas solidement reliee a la borne de 
terre (GND) de l'amplificateur. 

Fonction COMPU EDIT. 
Ce que l'on appelle ici "compu montage" est 
une fonction qui met simultanement en ser~ice 
cet appareil et un magnetocassette quand on 
desire enregistrer un disque sur une bande; a 
cet effet, raccorder cet appareil a la prise 
COMPU EDIT. du magnetocassette, equipe 
d'une fonction de "compu montage" en se ser­
vant d'un cordon dote de mini-fiches (acces­
soire du magnetocassette) . 
Cette fonction est extremement pratique quand 
on desire realiser une bande originale en modi­
fiant I' ordre des plages du disque reproduit ou 
en combinant diverses plages de plusieurs dis­
ques differents . 
Comme chaque magnetocassette a des speci ­
fications differentes et que, par consequent, 
son fonctionnement peut etre different, priere 
de consulter attentivement le mode d'emploi de 
I' appareil utilise. 
Magnetocassette (D-99BW, D-99CW): Regler 

le selecteur de piste et appuyer simplement 
sur la touche COMPU EDIT. du magnetocas­
sette. Le temoin COMPU EDIT. s'allume tan­
dis que la lecture du disque et 
I' enregistrement sur bande commencent 
automatiquement. 
Si l'on appuie sur la touche STOP du magne­
tocassette, le temoin s' eteint et la fonction 
de "compu montage" est annulee. 
Si la fonction de "compu montage" est 
annulee pendant la lecture du disque, l'appa­
reil ne s'arrete pas a moins que la commu­
tateur ST ART /STOP ne soit actionnee ou 
que le bras de lecture ne revienne automa­
tiquement sur son support. 

Magnetocassette (D-99MW, D-79R, D-79C): 
Regler le magnetocassette en mode 
d'attente a l'enregistrement et regler l'inter­
rupteur COMPU EDIT/TIMER sur 
"ON/OFF". Regler le selecteur de piste de 
cet appareil est appuyer sur la commutateur 
START/STOP: la lecture du disque et l'enre­
gistrement sur bande commenoeront auto­
matiquement. 

• Dans ce cas, le temoin COMPU EDIT. de cet 
appareil ne s'allume pas. 

Wiederholte Widergabe 
Wird die Wiederholtaste (REPEAT) zu wiederhol­
ter Wiedergabe gedrückt, so leuchtet die REPEAT­
Anzeige auf und die Schallplatte wird automa­
tisch wiederholt abgespielt. Bei automatischer 
titelwahl werden nur die programmierten Titel 
wiederholt. Zum Abschalten der Wiederhol­
Betriebsart entweder die Wiederholtaste (REPE­
AT) nochmals drücken oder die Start/Aus-Tasten 
(START/STOP) zum beenden der Wiedergabe 
drücken. 

Computerwahlsystem 
(COMPU SELECTOR) 
Wenn dieser Plattenspieler mit Hilfe des mitge­
lieferten Ministeckerkabels an die Buchse COM­
PU SELECTOR angeschlossen wird, schaltet sich 
der Eingangswähler automatisch auf "PHONO" 
um, und die Schallplattenwiedergabe beginnt 
beim Drücken die START/STOP-Taste oder des 
INTROSKIP-Taste. Die Schallplattenwiedergabe 
beginnt automatisch, wenn der Eingangswähler 
" PHONO" des Verstärkers gedrückt wird. Durch 
Drücken des Eingangswähler " PHONO" wäh­
rend der Wiedergabe oder durch Umschalten auf 
eine andere Programmquelle wird die Schallplat­
tenwiedergabe automatisch beendet. 
* Bitte darauf achten, daß dieses System nicht 

funktioniert, falls das Kabel mit Mini-Steckern 
nicht fest an die Buchse, oder der Erdungs­
draht nicht sicher an die Erdungsklemme 
(GND) des Verstärkers angeschlossen ist. 

Computerredigierfunktion 
(COMPU EDIT.) 
Beim Computerredigieren handelt es sich um eine 
Funktion, die dieses Gerät und ein Cassettendeck 
beim Überspielen einer Schallplatte auf Band 
gleichzeitig in Betrieb setzt, wenn dieses Gerät 
mit Hilfe eines (mit dem Cassettendeck geliefer­
ten) Ministeckerkabels an ein Cassettendeck an­
geschlossen wird, das über die Computerredigier­
funktion verfügt. 
Diese Funktion ist beim Anfertigen eines Origi­
nalbandes sehr vorteilhaft, bei dem die Reihen­
folge der Titel auf einer Schallplatte geändert 
wird, oder wenn Titel von mehreren verschiede­
nen Schallplatten zu einem Programm zusam­
mengestellt werden. 
Die Bedienungsschritte können je nach den Be­
sonderheiten des mit dieser Funktion ausgestat­
teten Cassettendecks unterschiedlich sein. 
Einzelheiten sind in der Bedienungsanleitung des 
verwendeten Cassettendecks angegeben. 
Cassettendeck (D-99BW, D-99CW): Die Titel-

wahlschalter belegen, dann einfach den Com­
puterredigierschalter (COMPU EDIT.) des 
Cassettendecks drücken. Die Computerredi­
gieranzeige (COMPU EDIT.) leuchtet auf, und 
die Schallplattenwiedergabe und Bandauf­
nahmen beginnen automatisch. 
Beim Drücken des Stoppschalters (STOP) des 
Cassettendecks erlischt die Anzeige, und die 
Computerredigierfunktion wird aufgehoben. 
Wenn die Computerredigierfunktion während 
der Schallplattenwiedergabe aufgehoben 
wird, wird dieses Gerät erst nach Drücken der 
START/STOP-Taste oder nach der automati­
schen Tonarmrückführung außer Betrieb 
gesetzt. 

Cassettendeck (D-99MW, D-79R, D-79C): Das 
Cassettendeck auf die Wiedergabebereits­
chafts-Betriebsart und den Schalter COMPU 
EDIT/TIMER auf "ON/OFF" einstellen. Die Ti­
telwahlschalter dieses Gerätes belegen, und 
den START/STOP-Taste drücken. Die Schall­
plattenwiedergabe und Bandaufnahme begin­
nen dann automatisch. 

• In diesem Falle leuchtet die Computerredigie­
ranzeige (COMPU EDIT.) dieses Gerätes nicht 
auf. 



Some useful hints 

Early stylus replacement 
The diamond sty lus attached to the cartridge 
lasts for about 500 hours of record play . When 
worn down, the sound will be distorted and 
buzz, and the record will be damaged. Obtain 
a genuine SANSUI replacement stylus from 
your audio dealer at an early date . 
• The replacement stylus for the accessory 

cartridge (SV-S707) is the SN-707. 

Replacement method 
Place the tonearm on the arm rest and pull out 
the stylus gently in the direction of the arrow 
in the figure . Next , taking care not to touch the 
stylus, insert the replacement stylus gently in 
the reverse direction . 

Oealing with howl 
When the volume is too high, the sound from 
the speakers or the vibrations can be transmit­
ted through the air or across the floor to cause 
vibration in the turntable . They are passed 
through the cartridge and continuously ampli ­
fied until they result in a monotonous wailing 
noise called howl. lf howl arises , move the 
speakers as far away from the turntable as pos­
sible and install the turntable in a vibration-free 
location. 

Cleaning the records and stylus 
Dust and dirt can damage your records and sty­
lus, impair the sound quality and generate noise . 
* Use a cleaner to clean away all dirt and dust 

on your records. lf you use a spray cleaner 
or static prevention agent, perform the 
cleaning operation properly. 

• Any dust and dirt on the stylus can be 
cleaned off with a soft brush . Use the brush 
carefully . Do not allow the stylus to sustain 
a shock. Do not apply unnecessary force to 
the tonearm . 

Handling records 
* Do not touch the sound grooves on your 

records . 
• Do not place records at an angle or stack 

them on top of each other . 
* Do not expose records to high levels of hu­

midity or to direct sunlight. 
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Remplacement de la pointe de 
lecture en temps utile 
La pointe de lecture en diamant fixee a la cel­
lule assure environ 500 heures d'ecoute. 
Lorsqu'elle est usee, le son se deforme, on per­
c;oit un ronflement et le disque s'abime. Se pro­
curer une pointe de lecture de remplacement 
SANSUI d'origine aupres de son magasin audio 
suffisamment a l'avance. 
• La pointe de lecture de remplacement qui 

convient pour la cellule fournie (SV-S707) 
est la SN-707. 

Methode de remplacement 
Mettre le bras de lecture sur le repose-bras et 
sortir doucement la pointe de lecture dans le 
sens de la fleche sur le schema . Puis , tout en 
prenant soin de ne pas toucher la pointe de lec­
ture, introduire declicatement la pointe de lec­
ture de remplacement dans le sens oppose . 

Que faire en presence d'un 
hurlement 
Lorsque le volume est trop eleve, il arrive que 
le son ou les vibrations issus- des enceintes, 
transmis par l'atmosphere ou par le placher, 
engendrent des vibrations dans la table de lec­
ture. lls parviennent jusqu'a la cellule et s'ampli­
fient de fac;on continu jusqu'a provoquer un 
bruit plaintf continu appele " hurlement" . Si un 
hurlement se produit, eloigner les enceintes le 
plus possible de la table de lecture et installer 
la table de lecture dans un endroit a I' abri des 
vibrations . 

Nettoyage des disques et de la 
pointe de lecture 
La poussiere et la salete risquent d'abimer les 
disques et la pointe de lecture, d' affecter la qua­
lote du son et d'engendrer des parasites. 
• Utiliser un chiffon de nettoyage pour enle­

ver la poussiere et la salete des disques . Si 
l'on utilise un nettoyant en atomiseur ou un 
produit anti-electrostatique, effectuer le net­
toyage correctement . 

* Pour retirer toutes poussieres et saletes 
accumulees sur la pointe de lecture, utiliser 
une brosse douce. Faire tres attention en 
l'utilisant. Eviter tout choc a la pointe de lec­
ture. Ne pas appuyer exgerement sur le bras 
de lecture. 

Manipulation des disques 
* Ne pas mettre les doigts sur les sillons des 

disques . 
* Ne pas mettre les disques en angle ni les 

emplier les uns sur les autres. 
* Ne pas exposer les disques a des niveaux 

d'humidite eleves ni en plein soleil. 

Rechtzeitiges Auswechseln der 
Nadel 
Die am Tonabnehmer befestigte Diamantnadel 
hat eine Lebensdauer von etwa 500 Stunden 
Schallplatten-Wiedergabe. Bei Abnutzung der 
Nadel entstehen Klangverzerrungen und 
Brummgeräusche; und die Schallplatte wird be­
schädigt . Rechtzeitig eine SANSUl-Ersatznadel 
von Ihrem Audio-Fachhändler besorgen. 
* Die Ersatznadel für den mitgelieferten To­

nabnehmer ($V-S707) trägt die Nummer 
SN-707 . 

Auswechseln der Nadel 
Den Tonarm auf die Tonarmauflage setzen und 
die Nadel sacht in der Pfeilrichtung der Abbil ­
dung herausziehen . Danach die Ersatznadel vor­
sichtig in umgekehrter Richtung einsetzen , 
wobei darauf zu achten ist, daß die Nadel selbst 
nicht berührt wird . 

Beseitigen von Heulgeräuschen 
Bei zu hoher Lautstärke kann es zur Ubertra­
gung des Lautsprechertons oder von Vibration 
durch die Luft oder über den Fußboden kom­
men, wodurch Vibrationen des Plattenspielers 
entstehen könnten. Diese gelangen an den To­
nabnehmer und werden weiter verstärkt, bis ein 
kontinuierliches monotones Störgeräusch ent­
steht, das " Heulen" genannt wird . In diesem 
Fall die Lautsprecher so weit wie möglich vom 
Plattenspieler weg aufstellen und den Platten­
spieler auf eine vibrationsfreie Unterlage stellen. 

Reinigen von Schallplatten und 
Nadel 
Staub und Schmutz können zu Beschädigung 
von Schallplatten und Nadel führen, die Klang ­
qualität beeinträchtigen und Störgeräusche her­
vorrufen. 
* Einen Plattenreiniger zum Entfernen von 

Schmutz und Staub auf der Plattenoberflä­
che verwenden . Bei Anwendung eines Rei­
nigungssprays oder eines Mittels zur 
Verhinderung von statischer Aufladung die 
Reinigung sorgfältig durchführen. 

* Schmutz und Staub auf der Nadel können 
mit einer weichen Bürste entfernt werden, 
die vorsichtig zu gebrauchen ist. Die Nadel 
darf keinen Stößen ausgesetzt werden, und 
der Tonarm sollte nicht mit übermäßiger 
Kraftanwendung gehandhabt werden . 

Handhaben von Schallplatten 
* Die Klangrillen der Platte nicht berühren. 
* Schallplatten nicht schräg aufstellen oder 

übereinander lagern. 
* Schallplatten sollten weder hoher Feuchtig­

keit noch direktem Sonnenlicht ausgesetzt 
werden. 
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Specifications 
Type ..... . .... ........... .................. . ...... Direct-drive turntable 
Rated speeds .......... . ..... .... ............. . 33-1 /3, 45 rpm 
Platter ........................... „ ............... Aluminum alloy diecast, 

306 mm (12-1/16 " ) diameter , 
0.6 kg (1 .3 lbs.) weight 

Motor ... ..... .. . ..... ... ...... . .. . . . . .. .. .. .. „ .. Coreless and Brushless DC/FG 
Servo 

Wow/flutter .............................. „ .... 0.028% (WRMS) 
Signal-to-noise ratio ............... . .... „ ... Setter than 72 dB (DIN-B) 

Setter than 60 dB (IEC-B) 
Tonearm . „ ... „ „„.„ ........ „ .... „„„ ..... Statically-balanced type 
Effective tonearm length .... „ . .. „ „ „ ... 142 mm (5-5/8 ") 

Cartridge .. „ „„„ „„ .„ . „„ „.„„ .. „ „ „„. Dual Magnet type (SV-S707) 
Output voltage„„„ „ „„ „„ „ ..... „„ . „ .. 2.5 mV 

( 1 ,000 Hz, 35 .4 mm/sec) 
Correct load impedance . „ .... . .. „ „ „ „. 4 7 kilohms 
Frequency response„ „ „ „. „ „.„„.„.„. 10- 20,00Ö Hz 
Stylus „ „ „ .. „ „ „ „.„ „ „ „ „. „ „ „ „ „„. „. 0.6 mil diamond stylus 

(SN- 707 replacement stylus) 

Specifications 
Type„ „„„ .. „ . . . „„„ ...... ... . ... „„„„„„ Table de lecture a entraine-

ment direct 
Vitesses nominales „ .. .. „. „ „ .„ .. „„„ „ 33-1 /3 , 45 t/mn 
Plateau „ „ „„„ „ ... „„„„„„.„„ ...... . „. Alliage d'aluminium moule, 

diametre 306 mm, poids 0,6 
kg 

Moteur„„ „„„„„„„.„„„. „ „ .„ „„„ .„. CC sans noyau et balai /sarvo 
FG 

Pleurage/scintillement ... .. . „ „ „ . . „„„ „ 0,028 % (efficace pondere) 
Rapport signal/bruit „„„. „ „ „ „ „ „ „ „ „ Superieur a 72 dB (DIN -B) 

Superieur a 60 dB (IEC-B) 
Bras de lecture .. „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ ... Statiquement equilibre 
Longquer effective du bras de lecture 

„„„„„„„„ .„„„ .. „„„.„„.„„„„„. 142 mm 

Cellule „„ .. „ .... „ „ „ „„ .. „„. „ ..... „ „ „. Type VM (SV-S707) 
Tension de sortie „. „ „„ „„ „ „ ... „ „ .. „ 2,5 mV (1 .000 Hz, 35,4 mm/s) 
lmpedance de charge correcte „ „ „ „ „ 4 7 kohms 
Reponse de frequence „„ „ .. „ „ „ „ „ .. . 10- 20.000 Hz 
Pointe de lecture ... „ „ „„ „ „.„ .... „ „ „. Pointe en diamant de 0,6 mil 

(pointe de lecture de 
rechange SN-707) 

Technische Daten 
Typ . „ „ „ „ „ „ „ . . „ „ . „ „ „ . „ „ . „ ... „. „ „. Plattenspieler mit Direk­

tantrieb 
Geschwindigkeiten „ „ „ „„ „ „ „.„ .. „ „. 33-1 /3, 45 U/m in 
Plattenteller ..... „„„ .............. „„„„ ... Aluminiumlegierungs-

Spritzguß, 
Durchmesser 306 mm, 
Gewicht 0,6 kg 

Motor „ „. „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ . Kernloser und Bürsten loser 
Gleichstrom/FG-Servo 

Gleichlaufschwankungen „ .... „ „ „ „ „ .. 0,028 % (WRMS) 
Geräuschspannungsabstand „„„„„ ... Besser als 72 dB (DIN-B) 

Besser als 60 dB (IEC-B) 
Tonarm „ „„„„„„„„ „. „.„„„„„ „ „„ .. Statisch balancierter Typ 
Effektive Tonarmlänge „ „ „ .„„ „ .. „„ „ 142 mm 

Tonabnehmer ... „„ ... . .. „ .„ „ .„ „„„„„ VM-Typ (SV-S707) 
Ausgangsspannung „„„„ .... „.„„„ .. „ 2,5 mV 

(1 .000 Hz, 35,4 mm/sec) 
Korrekte Belastungsimpedanz „ „ „ „ „. 4 7 Kiloohm 
Frequenzgang .„ „ ... „ .... „„ ..... „ . „ „ „. 10 bis 20.000 Hz 
Nadel. . .. „ .. . .. ... .. .. . „ .. . „ . . „ ....... .. „ .... 0,6 Mil Diamantnadel 

(Ersatznadel SN-707) 

SANSUI ELECTRIC CO., LTD. 
14-1 lzumi 2-Chome, Suginami-ku , TOKYO 168, JAPAN 

Others 
Power voltage „ „ ...... „ „ „ „. „ . . . . „. „ „ 110 - 120/2 20 - 240V 

(50/60 Hz) 
For U.S.A. and Canada „.„„ .. „ . „. 120 V (60 Hz) 

Power consumption „ „„„„ „„ .„„ .„„. 25 W 
Dimensions „ „„ „ „ ... „ „ „ „ .„ „„ „.„ „. 430 mm ( 16-29/32 " ) W 

114 mm (4-1/2") H 
373 mm (14-11 /16") D 

Weight .. „„ „„ .. „„.„„„.„„„.„„„.„ ... 6.9 kg (15.2 lbs.) net 
8.2 kg (18.1 lbs .) packed 

* Design and specifications subject to change without notice for im­
provements. 

* In order to simplify the explanation illustrations may sometimes differ 
from the originals. 

Divers 
Tension d'alimentation „„„„ .„„ .. „. „ 110-120/220-240V 

(50/60 Hz) 
Po ur les USA et le Canada „ „ „ . . „. 120V (60 Hz) 

Consommation de puissance „„ „„„„ 25W 
Dimensions „„„„„„„„„„„„„„ ... „ „ . 430 mm (L) 

114 mm (H) 
373 mm (P) 

Poids „ „ „ „.„ . „ .. . „ . . „ „„ „ „„ .„ „ „ „„. 6,9 kg net 
8,2 kg emballe 

* La presentation et specifications sont susceptibles d'etre modifiees 
sans previs par suite d'ameliorations eventuelles. 

* Pour simplifier les explications, les illustrations peuvent quelquefois 
etre differentes des originaux. 

Sonstiges 
Netzspannung. „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ .. .. . „ ... 110 - 120/220 - 240V 

(50/60 Hz) 
Für USA und Kanada „ .. „ „ „ „ „ „ „ 120V (60 Hz) 

Stromverbrauch .. .. ..... „ .... „ . ... . . „„„. 25W 
Abmessungen „ „ „ „ „ „ .. „ „ „ .. „ . . „ „ „. 430 mm Breite 

114 mm Höhe 
373 mm Tiefe 

Gewicht „„. „.„ „ „ „ ... .. .... „. „ „ „„ .. „ 6,9 kg netto 
8,2 kg verpackt 

* Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben vorbe­
halten. 

* Um die Erläuterung zu vereinfachen, können die Abbidungen manch­
mal vom Original abweichen. 
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